
 

Circuit conseillé pour découvrir Warnemünde
Aanbevolen rondgang door Warnemünde

Faites donc ce tour avec l’audioguide !
Volg hier de rondleiding met de audiogids!

Prévôté de Warnemünde 
Woning voogd Warnemünde
Le bâtiment le plus ancien de Warnemünde. Il a été entre
autres un palais royal danois (1250), une prévôté princière

et le siège du prévôt de la ville. Aujourd’hui, il est le siège de l’office de tou-
risme. Oudste gebouw in Warnemünde. Dit was onder andere een koninklijk
Deens paleis (1250), de voogdijwoning van een voogd en de zetel van de
stadsvoogd. Op dit moment huist er de VVV.

Maison Munch 
Het huis van Munch
Dans la maison « Am Strom 53 » a logé en 1907/08 le pein-
tre norvégien Edvard Munch. En tant que lieu de rencontre

culturel, elle présente aujourd’hui des expositions temporaires d’art mo-
derne. Het huis „Am Strom 53“ herbergde in 1907/08 de Noorse schilder
 Edvard Munch. Als culturele ontmoetingsplaats vinder er nu wisselende expo-
sities van moderne kunst plaats.

Rue « Alexandrinenstraße » 
Straat “Alexandrinenstraße“
Nommée « Achterreeg » (= dernier rang) en bas-allemand.
Dans ces maisons vivaient des pêcheurs, des marins et des

pilotes. En prenant les rues « Querstraße I–V » on se rend à la rue « Am
Strom ». Op zijn plat-Duits „Achterreeg“ (= achterste rij) genaamd. Vissers,
zeelieden en loodsen leefden in de huizen. Via de „Querstraßen I–V“ bereikt me
de voorste rij „Am Strom“.

Fontaine de la procession 
Ommegangsbronnen
Fontaine de la procession traditionnelle de Warnemünde
(bas-allemand : « Warnminner Ümgang »). Dévoilée en

2004 par le sculpteur Wolfgang Friedrich. Jeu d’eau aux 19 statuettes de
bronze. Bronnen van de traditionele Warnemünder omgang (op zijn plat-
Duits: „Warnminner Ümgang“). In 2004 onthuld door de beeldhouwer Wolf-
gang Friedrich. Een waterspel met 19 bronzen figuren.

« Alter Strom »  
“Alter Strom”
Nommée « Vörreeg » (= premier rang) en bas-allemand.
Promenade haute en couleurs avec maisons de capitaines

et de pêcheurs, cafés, bistros et boutiques. C’est là que commencent les
tours du port. Op zijn plat-Duits „Vörreeg“ (= voorste rij) genaamd. Bonte
winkelboulevard met kapiteins- en vissershuizen, koffiehuizen, cafés en boe-
tieks. Hier starten de rondvaarten door de haven.

Môle ouest 
Westmolen
Au pied de l’ancienne station de pilotes, le môle ouest vous
mènera sur plus de 500 mètres dans la mer Baltique. Pro-

tection pour l’entrée du port. C’est là que se mêlent flâneurs et pêcheurs.
Aan de voet van het oude loodsstation leidt deze de westmolen 500 meter lang
in de Oostzee. Bescherming voor de haventoegang. Stoeiplek voor wandelaars
en sportvissers.

Stations balnéaires | Zeebaden
Warnemünde, Diedrichshagen, 
Hohe Düne & Markgrafenheide

P +49 (0)381 381 22 22
www.rostock.de

Tourist-Information Warnemünde
Am Strom 59/Kirchenstraße 
18119 Rostock-Warnemünde

Nov–avr lu–ve 10h00–17h00, sa 10h00–15h00 ; 
Mai–oct lu–ve 10h00–18h00, sa/di 10h00–15h00 
Nov–Apr Ma–Vr 10–17 uur, Za 10–15 uur; 
Mei–Okt Ma–Vr 10–18 uur, Za/Zo 10–15 uur

Tourist-Information  Markgrafenheide
Heidehaus · Warnemünder Straße 3 
18146 Rostock-Markgrafenheide

Mai–sep lu–ve 10h00–12h00 / 12h30–16h00, 
sa/di 10h00–15h00
Mei-Sep Ma–Vr 10–12 uur/12.30–16 uur,
Za/Zo 10–15 uur

Pier 7 – Cruise Passenger Information
Am Passagierkai 1 ·18119 Rostock-Warnemünde

Ouvert lors d’escales de croisières avril–oct 
Geopend als er cruises zijn April–Okt

Informations et conseils, visites guidées et circuits,  réserva -
tion de chambre, billets, littérature de voyage, cartes pour
cyclistes et promeneurs, autorisations de  pêche, souvenirs,
bons cadeau
Informatie en raad, rondleidingen en rondvaarten, boeken van
hotelkamers, tickets, reisliteratuur, kaarten voor fietsen en
wandelen, visvergunningen, souvenirs, tegoedbonnen voor ge-
schenken

Tourist-Information  
Phare et Teepott 
Vuurtoren en theepot
Phare : haut de 31 mètres et construit en briques blanches
émaillées (1897/98). On peut y monter de Pâques jusqu’en

automne. Teepott : un bâtiment rond au toit original (1968). Vuurtoren: 31
meter hoog opgetrokken uit geglazuurde bakstenen (1897/1898). Men kan
deze van pasen tot de herfst bezoeken. Theepot: rond bouw met een eigenzin-
nige dakconstructie (1968).

Promenade au bord de mer 
Zeepromenade
Créée il y a plus de 100 ans, elle longe la mer Baltique et
compte de nombreux hôtels et pensions dans le style de l’ar-

chitecture thermale. Vue sur la plage et les fauteuils-cabines en osier qui fu-
rent inventés ici en 1882. Gebouwd goed 100 jaar geleden parallel aan de
Oostzee met talrijke hotels en pensions in de stijl van de architectuur van heilba-
den. Een blik op het strand en de strandstoelen die hier sinds 1882 zijn.

Établissement et parc thermal 
Kurhaus en kuurpark
Fondé en 1928 dans le style de l’architecture Bauhaus. Jar-
din thermal avec amphithéâtre et pavillon. Manifestations

de tout genre de mai à septembre. Gebouwd in 1928 in de stijl van de archi-
tectuur van het Bauhaus. Kurhaus-tuin met concertschelp en paviljoen. Afwis-
selende exposities van mei tot september.

Moulin à vent hollandais
Hollandse windmolens
Érigé en 1866 en tant que moulin à vent hollandais à galerie.
On y moulait le grain jusqu’en 1991. Aujourd’hui, établisse-

ment gastronomique. In 1866 gebouwd al windmolen met Hollandse galerie. Tot
1991 werd er graan gemalen. Op dit moment gebruikt voor gastronomie.

Église de Warnemünde 
Warnemünder kerk
Église néogothique au centre de la ville thermale. Érigée
1866–1872. Riches ornements : autel sculpté, chaire datant

de la Renaissance et statue de saint Christophe. Neo-gotische kerk in het centrum
van het zeebad. Gebouwd tussen 1866–1872 . Kostbare objecten: Altaar met
houtsnijwerk, kansel uit de renaissance en beeld van de heilige Christophorus.

Môle central et marché aux poissons 
Centrale molen en vismarkt
Avec son marché aux poissons et ses nombreux restaurants,
le môle central invite à s’y régaler tout en regardant passer

les bateaux. Tous les jours, poisson fumé et poisson frais de la mer Baltique.
De centrale molen met de vismarkt en talrijke restaurants nodigt uit om te
smikkelen en schepen te bekijken. Dagelijks is er gerookte vis en net gevangen
vis uit de Oostzee.

« Neuer Strom »  
“Neuer Strom”
Entrée actuelle du port de Rostock. Le terminal de croisière
de Warnemünde accueille des passagers de croisières venus

du monde entier. Bac vers Hohe Düne et navire à passagers vers Rostock.
De ingang van tegenwoordig tot de haven van Rostock. De cruise-terminal van
Warnemünde begroet kruisvaartgasten uit de gehele wereld. Vaar naar Hohe
Düne en vaar op het schip voor vaargasten naar Rostock.
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Plan de la ville
Plattegrond van de Stad
Rostock & Warnemünde

Visite guidée à travers Warnemünde
Rondleiding door Warnemünde

Avr–oct ma 18h00, je/sa 11h00 ; 
nov–mar sa 11h00 
visites supplémentaires les jours fériés 
Apr–Okt Di 18 uur, Do/Za 11 uur,
Nov–Mar Za 11 uur, 
verdere dagen op feestdagen

À partir de /Vanaf:
Tourist-Information Warnemünde, Am Strom 59

Strandrestaurant & Bar „blaue boje“ . Budentannenweg 10 . 18146 Markgrafenheide
Telefon +49 (0) 381 77891-501 . info@blaue-boje.de . www.blaue-boje.de

www.original-lehment.de
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Rostock
HEIMATMARKE
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Schwimmen, Schwitzen und Schlemmen -
bei jedem Wetter zu jeder Jahreszeit in Graal-Müritz

Aquadrom Graal-Müritz  |  Buchenkampweg 9  |  Ostseeheilbad Graal-Müritz 
Öffnungszeiten unter www.aquadrom.net und Telefon  038206 - 8 79 00
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Circuit conseillé pour découvrir Rostock
Aanbevolen rondgang door Rostock

Faites donc ce tour avec l’audioguide !
Volg hier de rondleiding met de audiogids!

Place de l’Université 
Universiteitsplein
Place centrale de la rue commerçante avec hôtel particu-
lier, salle baroque, fontaine de la Joie de vivre, maison aux

cinq pignons et monument Blücher. Centrale plein in de winkelstraat met
stadhuis, barokke zaal, bronnen van levensvreugde, huis met vijf gevels en
het gedenkteken voor Blucher.

Bâtiment principal de l’Université
Hoofdgebouw van de universiteit 
La plus ancienne université d’Europe du Nord (1419). Bâ-
timent principal richement orné d’œuvres d’art en terre

cuite dans le style de la Renaissance. Institut zoologique avec Pfeilstorch
(cigogne à flèche). Oudste universiteit van Noord-Europa (1419). Hoofd-
gebouw uit rijke terracotta versieringen in de stijlen der renaissance. Zoölo-
gische instituut met door pijl getroffen ooievaar.

Monastère de la Sainte-Croix
Klooster van het Heilig Kruis
Ancien couvent de cisterciennes. Don de la reine Mar-
guerite Ière du Danemark (1270). Siège du musée histori-

co-culturel. Église de l’université. Vroeger een cisterciënzer nonnenklooster.
Stichting van de Deense koningin Margarete I (1270). Zetel van het cultuur-
historische museum. Universiteitskerk.

Enceinte de la ville avec remparts
Stadsmuur met wallen
Fortifications de la ville (vers 1300) avec enceinte de la
ville, tours, constructions de défense, talus et les 22 portes

que la ville comptait autrefois. Vestingwerken stad (rond 1300) met
stadsmuur, torens, wachterhuizen, wallen en vroeger 22 torens ontstaan.

Porte de Kröpelin
Kröpeliner Tor
Porte à six étages. Hauteur de 54 mètres. Aujourd’hui,
centre de rencontre sur l’histoire de la ville avec une expo-

sition consacrée aux fortifications de la ville. Zeskantige toren. 54 meter
hoogte. Op dit moment een stadshistorisch ontmoetingscentrum met ex-
positie over de stadsrechten.

Rue « Lange Straße » 
Straat „Lange Straße“
La plus longue rue du centre historique de la ville. Pose de
la première pierre en 1953. Au temps de la RDA, transfor-

mation en rue pour défilés militaires avec constructions monumentales
dans le style architectural hanséatique. Langste straat in het historische
centrum. De eerste steen werd gelegd in 1953. In de tijd van de DDR een re-
constructie op een boulevard met monumentale gebouwen in een bouwstijl
uit de Hanze-tijd.

Rue  « Wokrenterstraße »
Straat „Wokrenterstraße“
Maisons à pignon caractéristiques dans la partie Nord
de la vieille ville. Deux maisons sont encore d’époque,

tout le reste a été reconstruit. Maison Hausbaumhaus (1490). Re -
presentatief huis met gevel in de noordse oude stad. Twee huizen zijn 
in originele staat behouden, alle andere zijn nieuwbouw. Boomhuis
(1490).

Église Sainte-Marie 
Mariakerk
La plus grande et la plus belle église de Rostock (1230),
richement ornée. À voir : horloge astronomique avec

défilé des Apôtres (1472) et fonts baptismaux en bronze (1290). De
grootste en fraaiste kerk in Rostock (1230) met rijke ornamenten. Beziens-
waardig: astronomische uurwerk met apostelomgang (1472) en bronzen
doopvont (1290).

Nouveau marché et mairie  
Nieuwe markt en stadhuis
Marché de l’ancienne ville moyenne. Fontaine aux
Mouettes avec dieux grecs. (1270) : maison à double

pignon avec caveau vouté, avancée baroque et sept tourelles. Markt
in het vroegere centrum. Meeuwenbronnen met Griekse goden. Raadhuis
(1270): Huis met dubbele gevel met kerker, een barokke gevel en zeven
torens.

Maison Kerkhoff 
Huis van Kerkhoff
Maison à pignon avec magnifique terre cuite. Maison où
habitait Kerkhoff, ancien maire de la ville. Aujourd’hui,

entrée du bureau de l’état civil et des archives de la ville. Gevelhuis met
prachtige terracotta. Woonhuis van de vroegere burgemeester Kerkhoff.
Op dit moment ingang tot het bureau van de burgerlijke stand en het
stadsarchief.

Porte de pierre et maison des États provinciaux  
Stenen toren en statengebouw
Porte de la ville avec inscription, sceau et armoiries. Mai-
son des États provinciaux : ancien siège des États pro-

vinciaux du Mecklembourg. Aujourd’hui, siège de la Cour d’Appel.
Prachtige stadspoort met inschrift, zegel en wapen van de raad. Staten-
huis, vroeger de zetel van de Mecklenburgse staten. Op dit moment zetel
van het landsgerechtshof.

Porte de la Vache
Koetoren
La plus ancienne porte de ville du Mecklembourg. Tour
fortifiée gothique de quatre étages. Autrefois porte princi-

pale Sud de la ville, plus tard utilisée pour faire sortir le bétail et le mener
dans les pâturages de Warnow. Oudste stadstoren van Mecklenburg. Goti-
sche verdedigingstoren met vier gevels. Eens de hoofdtoren van de stand naar
het zuiden, later gebruikt als het veehuis op de Warnow-weide.

Maison Kranstöver 
Kranstöver huis
Maison de marchands en style gothique tardif. Men -
tionnée pour la première fois en 1376, elle fait ainsi par-

tie des maisons les plus anciennes de Rostock. Distillerie et fabrique de
liqueurs de 1803 à 1986. Laat-gotisch koopmanshuis. Voor het eerst in de
oorkonden in 1376, behoort daarmee tot de oudste huizen van Rostock.
Branderij en likeurfabriek van 1803 tot 1986.

Église Saint-Nicolas  
De Sint Nicolaaskerk
La plus ancienne église-halle encore existante dans la ré-
gion de la Baltique. Début de construction à partir de

1230. Point de rencontre entre église, art et culture. Trois étages d’ha-
bitation dans le toit de la halle gothique. Oudste nog bewaarden Hallen-
kerk in de Oostzeestreek. Bouw begon in 1230. Hier ontmoeten kerk, kunst
en cultuur elkaar. Drie woonetages in het gotische hallendak.

Église Saint-Pierre 
De Sint Petruskerk
L’église la plus haute (1300). Servait autrefois d’amer
pour les marins et les pêcheurs. Tour haute de 117 mè-

tres. Plate-forme panoramique (ascenseur) à 44 m de hauteur. Mo -
nument Slüter. Vieux marché. Hoogste kerk (1300). Eens een teken op
het land voor zeelieden en vissers. Met 117 meter de hoogste toren. Uit-
zichtplatform (lift) op 44 meter hoogte. Gedenkteken voor Slüter. Oude
markt.

Couvent Sainte-Catherine 
St. Katharinenstift
Ancien monastère franciscain du XIIIème siècle. A servi de
maison des pauvres, d’orphelinat, de prison et 

d’hôpital militaire. Abrite aujourd’hui l’Académie de musique et de
théâtre. Toenmalig Franciscanenklooster uit de 13e eeuw. Diende als ar-
menhuis, huis voor wezen, tuchthuis en ziekenhuis. Herbergt nu de hoge-
school voor muziek en theater.

Porte des Moines 
Monnikenpoort
Dernière porte de plage encore existante. Érigée en
1805 dans le style classique, mais le centre du bâtiment

remonte au XIVème siècle. Elle sert aujourd’hui de lieu d’habitation.
Laatste behouden strandpoort. Opgericht in classicistische stijl in 1805,
waarbij de kern van het bouwwerk al uit de 16e eeuw stamt. Dient op dit
moment als woonruimte.
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Centre ville de Rostock
Het stadscentrum van Rostock

Tourist-Information  Rostock
Universitätsplatz 6 (Barocksaal) ·18055 Rostock 
touristinfo@rostock.de

Nov–avr lu-ve 10h00–17h00, sa 10h00–15h00 ;
Mai–oct lu–ve 10h00–18h00, sa/ di 10h00–15h00
Nov–Apr Ma–Vr 10–17 uur, Za 10–15 uur;
Mei–Okt Ma–Vr 10–18 uur, Za/Zo 10–15 uur

Informations et conseils, visites guidées et circuits, réserva-
tion de chambre, billets, littérature de voyage, cartes pour
cyclistes et promeneurs, autorisations de pêche, souvenirs,
bons cadeau
Informatie en raad, rondleidingen en rondvaarten, boeken
van hotelkamers, tickets, reisliteratuur, kaarten voor fietsen en
wandelen, visvergunningen, souvenirs, tegoedbonnenvoor
geschenken

P +49 (0)381 381 22 22 
www.rostock.de
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Visite guidée à travers Rostock
Rondleiding door Rostock

Mai–oct lu–sa 14h00, di 11h00 ;
nov–avr sa 14h00; visites supplé-
mentaires les jours fériés
Mei–Okt Ma–Za 14 uur, Zo 11uur,
Nov–Apr Za 14 uur,
verdere dagen op feestdagen

À partir de/Vanaf: Tourist-Information Rostock 
Universitätsplatz 6

Erleben Sie Rostocks „Höhepunkt“ (mit Fahrstuhl)

Täglich geöffnet · Mai – Sept. 10:00 – 18:00 Uhr · Okt. – April 10:00 – 16:00 Uhr 
(Karfreitag, Heilig Abend und Silvester geschlossen) 

Tel.: 0381 211 01 · www.petrikirche-rostock.de

ROSTOCKER
PERSONENSCHIFFFAHRT

STRANDLINIE
WARNEMÜNDE   ROSTOCK

Dieter Schütt · Olaf Schütt · Thomas Schütt · Katrin Schütt

„Hansestadt Rostock“·„Rostocker 7“·„Mecklenburg“·„Kasper Ohm“ 

GROSSE HAFENRUNDFAHRT

Abfahrt: Vor- und Nachsaison 11 bis 14 Uhr · Hauptsaison ab 10:30 Uhr

Anlegestelle Rostock: Stadthafen (Landgang möglich)
Anlegestelle Warnemünde: Neuer Strom/Passagierkai (Zugang über Bahnhofstunnel)

0172-405 38 61 · 0171-424 03 54 · 0173-917 91 78

www.blaue-flotte.de · www.rostocker-flotte.de · www.hafenrundfahrten-rostock.de 

nhofstunnel)

Tickets
an Bord.

 

 www.zoo-rostock.de 

Doberaner Str. 5 — 18057 Rostock — Tel: 0381-375 08 31
info@tdf-rostock.de — www.tdf-rostock.de

Events feiern.
Kultur genießen.
Vielfalt erleben.
Theater des Friedens.

Musée/Museum
Musée historico-culturel de Rostock
Cultuurhistorisch museum Rostock

Klosterhof 7 · 18055 Rostock · P +49 (0)381 203590
www.kulturhistorisches-museum-rostock.de

Musée de la construction navale et de la navigation
Scheepsbouw- en scheepvaartmuseum

IGA Park · Schmarl Dorf 40 · 18106 Rostock 
P +49 (0)381 12 83 13 64 · www.schifffahrtsmuseum-rostock.de 

Mémorial et centre de documentation dans l’ancien cen-
tre de détention préventive de la Stasi / Documentatie en
gedenkplaat in de vroegere  gevangenis van de Stasi

Hermannstraße 34b · 18055 Ros tock · P +49 (0)381 498 56 51/-52
www.bstu.bund.de/dug · Fermeture en 2018 pour cause de 
réhabilitation/Wordt in 2018 gesloten wegens sanering

Galerie d’art de Rostock 
Kunsthal Rostock

Hamburger Straße 40 · 18069 Rostock · P +49 (0)381 381 70 08
www.kunsthallerostock.de

Musée régional de Warnemünde  
Nationaal museum Warnemünde

Alexandrinenstraße 31 · 18119 Rostock-Warnemünde   
P +49 (0)381 526 67 · www.heimatmuseum-warnemuende.de

Société Rostock maritim e.V.  
Sociëteit Rostock maritiem

August-Bebel-Straße 1 · 18055 Rostock · P +49 (0)381 857 97 11
www.srm-hro.de

Archives Kempowski 
Archief Kempowski

Klosterhof Haus 3 · 18055 Rostock · P +49 (0)381 203 75 40   
www.kempowski-archiv-rostock.de

Porte de Kröpelin 
Kröpeliner Tor

Kröpeliner Straße · 18055 Rostock · P +49 (0)381 121 64 15  
www.geschichtswerkstatt-rostock.de

Collection zoologique 
Zoölogische groep 

Universitätsplatz 2 · 18055 Rostock · P +49 (0)381 498 62-61/-67
www.zoologie.uni-rostock.de/zoologische-sammlung

Théâtres et scènes/Theater en toneel
Volkstheater Rostock  

Doberaner Straße 134/135 ·18057 Rostock · P+49 (0)38138147 00
Kleine Komödie Warnemünde  

Rostocker Straße 8 · 18119 Rostock-Warnemünde
P +49 (0)381 519 14 00 · www.volkstheater-rostock.de

StadtHalle Rostock  
Südring 90 · 18059 Rostock · P +49 (0)381 440 04 44
www.messe-und-stadthalle.de

Hochschule für Musik und Theater
Beim St.-Katharinenstift 8 · 18055 Rostock · P +49 (0)381 510 81 01
www.hmt-rostock.de

Bühne 602
Warnowufer 55 · 18057 Rostock · P +49 (0)381203 60 84
www.compagnie-de-comedie.de

Theater des Friedens
Doberaner Straße 5 · 18057 Rostock · P +49 (0)381 375 08 31
www.tdf-rostock.de
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www.iga-park-rostock.de, Tel.: (0381) 128 31-300 · www.schifffahrtsmuseum-rostock.de, Tel.: (0381) 128 31-364

Willkommen im IGA PARK !
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